
YENi SOZCUK KAVRAMI KAR~ILIYOR~U?

iug. Ok. iSe~il BUKER

'I'urkce ve dil devrimi uzerine tartismalar surerken yeni soz­
cuk kavrami karsilamiyor savi da ileri suruluyor. Ustelik kimi ya­
zarlar dilbilim dis; ilkeler one surerek sozcugun kavrami karsila­
madigim kamtlamaya calisiyorlar. Dil bir uzmanlik ve bilim konu­
suo Biz dilbilim verilerine dayanarak yeni sozcugun kavrami kar­
silayabileceglni gostermeye calisacagtz.

Yirrninci yuzyilm baslarmda dilbilime yeni gorusler, ilkeler
getiren Baussure'e gore sozciik bir kagldm iki yuzu gibi birbirinden
ayrilamayan iki ogeden olusmustur. Bu ogelerden biri kavram ya
da belirtilen, oburu zihnimizdeki sozcuge ozgii ses imgesidir. Ses
dusunceden ayrilamaz. Kavrama gosterilen, isitim imgesine goste­
ren, kavramla ses imgesinin bileslmine gdsterge diyoruz, Dil gos­
tergesi bir nesneyle adi birlestirmez, kavramla ses imgesini birles­
ttrir. Ogeler birbirine siki sikrya baglidir. Saussure bu konuda karst
sayfadaki cizelgeyi veriyor (1916:60).
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«Kitap» dendiginde zihnirnizde canlanan tasarim sozcugun kavram
yonudur. Bunun yam sira zihnimizde sozcuge ozgii blr ses irngesi
vardir, /k-i-t-a-p/ seslerinden olusan bu birleslm zihnimizde kitap
tasanmmi canlandmyor.

«Dil gostergesi nedensizdir,» diyor Saussure (1916:61). Orne­
gin kitap kavrammm, bu kavramm gostereni olan /k-i-t-a-p/ ses
dizisiyle hicbir bagt yoktur. Bu gercegt yadsirsak, aym kavram
icin Ingilizlerin /buk/, F'ransizlarm /livr/, Almanlarm /buhl kul­
lanmasim dogal karsilamamamiz gerekir. «Eger bir kavram veya
isaretlenen ile, bunun ses dizisi veya isaretleyenl arasinda kesin
ve belirli bir bag olsaydi 0 zaman belli nesneler ve kavramlar her
dilde aym ses dizlleri ile yansrtilmis olurdu» (Baskan, 1967:64).
Bir kavramla ses dizisini birlestirmemizi engelleyen bir kural yok­
tur. Dil gostergesi kavramla ses imgesinl birlestirir: nesneyle adi
birlestirseydl dilde hicbir sozcugun degtsmemesi gerekirdi,

iyi kavrami Turkcenin ilk donemlerinde /e-d-g-ii/ S€'S dizisiy­
le gosterilirken, giderek /e-y-g-ii/, /e-y-ii/, /e-y-il biclmlerinl al­
nus ve bugunku /i-y-i/ ses dizisine donusmustur (Baskan, 1967:
64) .

Yalmz gostergelerin degisime ugramasi kimi zaman yavas,
kimi zaman hlZ11 olmaktadir: «Uzun sure belli belirsiz degislmler
gosteren bir dil birkac yil lcinde buyuk donusumler gecirebilir»
(Saussure, 1916:93). Dil devrimi Turkcenln bu buyuk donusum
donemini baslatmistir. Kimilerini urkuten bu hizdir.

DiH toplumsal yasamdan soyutlayamayiz. Zamanla her sey
degi§ir, degisen toplumla birlikte dil de degi§ir. Hicbir sey duragan
degildir. Gostergenin nedensizligi toplumun dil dizgesi yaratabile­
cegrni gosterir. Degeri yaratan toplumdur. «Kitap», «book», «liv­
re», «Buch» sozeukleri kitap kavrarmm cagristmyorsa bunu ger­
ceklestiren toplumsal kullamm ve genel onaydir, Kitap kavrarm
icin secilen sesler nedensizdir. Yalmz degeri degistdrme vblreyin
yapabilecegi bir sey degil, Birey onerir, toplum benimserse yeni
ses dizisiyle kavram birlesir.

Dilde degismeler once soz duzeyinde gerceklesir. Soz kisisel,
dil toplumsaldIr. Toplumun onayini alan yeni sozcuk icin kavrami
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karsilamiyor demek anlamsiz ve dayanaksiz, Yeni sozcuklerin tU­
mu birden toplumun onayim kazanamaz. Bu durumda kimilert
bireysel kahr. «Alternatif» icm onerilen «almasik» tutmadi da
«secenek. ~ok kisa bir surede dilin eevrimine girdi. Yalmz kistle­
rin ozel ilgi alanlarma o2Jgii terimler i<;in toplumun degil, ilgili uz­
manlarin onayi gerekli. Uzmanlik alanlarmdaki terim1eri konuya
yabanci bir kisinin anlamamasi dogal.

Gosteren seciminin nedensiz olmadigirn kamtlamak icin yan­
simalari ornek gosterenler coktur. Dilde yansimalarm sayisi cok
azdir, bir bakima da yansimalar oykunmedir. «Tik talk», «hav hav» ,
«stril srnl» gibi. Yansima sozcukler bile dilden dile degi§ebiliyor:
«Hav havvm Fransizcasi «ouaoua», Almancasi «wauwau». Kaldi ki
yanstmalar ozelliklerini yitirerek nedensiz dil gostergest olabillr­
ler. Eski halk Latincesindeki yansima sozcuk «pipio» (guvencln]
giderek bu ozelligini yitirmis ve Fransizca «pigeon» sozcugune do­
nusmustur. Bu olay bile kavramla ses dizisi arasindaki bagm rast­
Iantr oldugunu karntlamaya yeter (Saussure, 1916: 63).

Dilin bir dizge oldugunu soyleyen Saussure dili satrane oyu­
nuyla karsilastmyor: Her ikisinde var alan degerler dizgesi degi­
sebilir. Her iki dizgenin ozelligl anlik olmalari. satrancta oyuncu­
nun tasi her oynatisi yeni bir durumu ortaya <;1kanr, ama dizge
degi§mez. DUde de degi§imler agelerdedir. Yalmz her ikisinde de
degi§imler dizgeye yansir, Yansima .sonunda ortaya cikacak sonuc­
Ian kestirmek olanaksizdrr. Bir baska benzerlik de su: Batrancta
onceden anlasma vardir, Her iki ayuncu da oyunun kurallanm bi­
lir ve benimser. Satran<;ta bir tas eksikse oyuncular herhangi bir
nesneyi 0 tasm yerine koyabilir ve nesnenin a tasla esdeger oldugu
konusunda anlasabilirler. DiIde de degisen age icln uzlasim gerek­
lidir. Yabanci sozcuk yerine onerilen Tiirk<;e sozciigii toplum be­
nimsemisse, Turkce sozcuge karst glkmak anlamsizdir.

Gozden irak tutmamamiz gereken bir konu da sozcugun iceri­
ginin baska sozcukler yardimiyla belirlenmesi. Dil bir dizge ve
onun tum birdmleri birbirine bagtmli. Tek basma bir deger tasisa
da sozcuk dizgenin bir parcasi. Sozciigun anlamim cevresindeki
sozcukler belirliyor. Yeni sozcuk ya da terim bir baglam icinde
dusunulurse yadirganmayacaktir.

sonuc olarak, sozcugun ses Imgesiyle anlami arasmda bagrnti
kurmarun dilbilim acismdan bir degeri yoktur. DB gOstergesinin
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nedensellik oz,eUigini bilmeme, ki§ileri yenl sozcuklere karst dur­
maya zorluyor. Yeni sozcukler kendilerine yiiklenen anlami tasi­
yabilirler, yeter ki uzlasim olsun."
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(OJ Nitekim Dr. Yakup Kepenek -sermaye- yerine -anamal- terimini yeglemesi­
nin nedenini ~6yle acikhyor. cAnamal £oZCUgU, Farsca 'sermaye' yerine kul­
larnlrmstrr. Sozcugun, sermaye kavramrm tumu He Icerdigi goru~u benim­
senrnistir , Aciktrr ki her yeni sozcukte oldugu gibi 'anarnal'rn da yUkiene­
cegt anlam zarnan Icinde gellsecek ve gentsleyecektir- 11979:21J.
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